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O0pa3 nepesa B «KoabIiMcknx pacckaszax» Bapaama Ilanamosa
U B UX NI€PeBOAAX HA UTAJIbSIHCKHIA A3bIK
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Annomayus
CraTbs NOCBSIIEHA aHATH3Y CHMBOJIUYECKHX MeTadop (MeTadopudecKux CHMBOJIOB), 0Opa-
30BaHHBIX OT €IHHHI] JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOH Ipymnmbl (PUTOHUMOB B PYCCKOM U MTaJbsH-
CKOM SI3bIKax M (YHKIMOHHUPYIONIUX B XymoxkecTBeHHOM TekcTe B. IllamamoBa u ero mepeso-
Jax Ha HUTaIbSHCKHH s3bIK. Ocoboe BHHMAaHHE YAEICHO (UTOHHMY C/MIAHUK B PYCCKOH
1 UTAJbSIHCKOW KyJBTypax M B IIPOM3BEACHHUH aBTOpa. B pesynbTare IMpeanpHHITOro nuccie-
JOBaHUS OBUIM CHENIaHBI BHIBOJABI O CJIOKHOM CHMBOJIMYECKOM 3HadeHUH (uromeTradopsl
CmigHuK B TBOPYECTBE aBTOPA M O BO3MOXKHOCTHU aJIeKBaTHON MHTEPIpPETAIMU 3TOr0 KIroue-
BOTO CJIOBa B NepeBosiax «KoJIBIMCKUX paccka3oBy Ha UTATbSHCKUH A3bIK.
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Concept of tree in Varlam Shalamov’s “Kolyma tales”
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Abstract
This paper aims to analyze the metaphorical meaning of phytonyms in Russian and Italian
languages and the Russian-Italian version of Shalamov’s literary text. After analyzing the au-
thor’s style, we examined the thematic group of phytonyms and their use in the “Kolyma ta-
les.” We divided trees into two categories: 1. plants — the main characters represented by
a system of metaphors; 2. plants occurring once or twice in the tales and in a neutral way
(even having significant meanings in the Russian culture). The phytometaphor of the stlanik
(dwarf cedar), from the first category, is a leitmotif in almost all Shalamov’s works, especial-
ly in the “Kolyma tales” and in the “Kolyma notebooks,” where the phytonym has a complex
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symbolic meaning characteristic of the word tree in general (life, green, wood) but also linked
to the author’s view of the world. In Shalamov’s works, the tree reflects not only the picture
of the northern nature but also takes on special meanings more related to the prisoner and his
physical and psychological characteristics. Thanks to Shalamov, the lexeme stlanik was intro-
duced into the Russian linguistic view of the world. Also, the analysis of the adequate inter-
pretation of this keyword in the translations of the “Kolyma tales” into Italian revealed that
when the translation contains a description of parts of this phytonym, for example, branches,
the metaphor of the original text is sometimes lost in the translation.
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Temarnueckas rpymma (manee TT) puroHIMOB, 0COOCHHO HANMEHOBAHUSA JICPEBLEB,
3aHMMAaeT Ba)KHOE MECTO B KyJBTYpE U SBISETCS OJHIM M3 OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB Tpa-
JUIMOHHOM KapTHHBI MHpa Hapo/a.

UccnenoBanmne ¢uromeradop B HAMOHAIBHBIX W aBTOPCKOU S3BIKOBBIX KapTHHAX
MHpa OAWHAKOBO AaKTyaJIbHO I KOMMyHI/IKaTI/IBHOﬁ JICKCHUKOJIOI'HH, KOTHUTHUBHOM
JIMHTBUCTHUKU U IEPEBOJOBCIACHUA.

B nocneanue ropl KyJIbTYpOJIOTH U (DUIIONIOTH 3aMHTEPECOBAHBI B PAa3HOCTOPOHHEM
N3y4eHUH (PUTOHMMUYECKOHN JIEKCUKH, KOTOPast SIBJISIETCS. OCHOBHBIM OOBEKTOM aHAIHN3a
CephEe3HBIX HAYYHBIX TPYIOB: (PUTOHMMHUYECKAsT €JMHHUIIA PACCMATPUBACTCS KaK KyJIb-
TypHO-3CTETHYECKUH (PEHOMEH, KOTOPBIN MO3BOJISIET JIy4Ylle TOHITh MEHTAJIUTET TOBO-
pAIIHX.

CoBpeMeHHbIE CUCTEMHBIE CIIOBAPH MPEJCTABIISIOT pa3HbIe TUIIOJIOTHH (PUTOHHMOB,
HanpuMep B BoJbIIOM TOJIKOBOM CIIOBAape PYCCKMX CYIIECTBHTEIHHBIX HaUMEHOBAHHS
pazzeneHsl Ha 5 OJKIIACCOB:

1) cymecTBuTENBHEIE, 0003HAYAIONINE OOIIME PACTHTEIbHBIC MTOHSTHS (depeso,
Kycm, mpasa);

2) cyliecTBUTENbHbBIE, 0003HAYAIONINE PACTEHHS (psabuHa, mMaiund, bepesa): cbenoo-
HBIC (epyuia, moiksa, 6unoepad) u HeChemoOHbIe (dicacmun, acmpa, now);

3) cymiecTBUTENbHBIE, 0003HAYAIOIIUE TPUOBI (MACAEHOK, 2PY30b);

4) cyniecTBUTENbHBIC, 0003HAYAIOIINE COBOKYITHOCTD PACTCHUI (6epesHsiK);

5) cyliecTBUTENbHBIC, HA3BIBAIOIINE YaCTH PACTCHUH (6emka, cmeon, kopensv) [ba-
6enko, 2005, c. 81-103].

Crenyer oTMeTnuTh, 4To B aHanmse «KonbsIMckuX pacckazoB» Bapmama Illamamosa
mojo0Has Kiaccu(uKanus IOMOTIa HaM pasJIelIuTh BCe MOJAKIACCH puToMeTadop BO
BCeX IHWKJIAX pacckazoB. braromaps eif MbI cMOTJIM TOYHEE OTpeAenHTh 00pa3 nepeBa
B TEKCTax: Kakue HANMEHOBAHUS IEPEBbEB U MX YaCTEH dale YIOMUHAIOTCS, ¥ HCIIOIb-
30BaHBI JIM OHU B TIPSMOM 3HAYEHUH, B MEPEHOCHO-CUMBOJIMYECKOM MM K€ B 0CO0OM
ABTOPCKON MHTEPIIPETALIUU.

B TBOpuecTBe pa3zHBIX mucarenelf (pyccKux U 3apyOeKHBIX), Tak ke Kak u y Llana-
MOBa, YaCcTO BCTPEUAIOTCSI aCCOLMALINH Yel08eK-pdcmenue. ¢ TOMOIIbIo puromeTado-
PBl MOKHO TOHSTh BHEIIHWH W BHYTPEHHUH MHUD YeJOBeKa, T. €. ero (u3MYecKue xa-
PaKTEpUCTHKU U IMOLMH. «DUTOHMMUUECKas JIEKCHKa Hanbosee SIPKO pernpe3eHTHPYET
YKM3HEHHBIN OIIBIT YeJIOBEKa, €r0 MHAWBUIyalbHbIC HAOMIOACHUS 32 OKPYKAIOUIINM MU-
poM kuBOM mpupoabl. OHa Ha3bIBAET PEAINH, CBA3AHHBIC C YIOBJICTBOPCHHEM TaKHX
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OCHOBHBIX TIOTPEOHOCTEH YenoBeKa, Kak IMUTaHHEe W 3alIUTa OT HETaTUBHOTO BO3JCHCT-
BHS BHEIIHEH cpensl» [badbuna, [lementrena, 2011, c. 180].

B nepenocHoM 3HaueHMN (UTOHUMHYECKAS COUHULA pACHeHUe-4e08eK OTPAXKaAET
AHTPOTIOIIEHTPHYECKHE XapaKTepUCTHKH MeTadopsl. Takas Meradopa MOXKET ONHCHI-
BaTh:

e BHEUIHOCTH YeJIOBEKa (CMOPUOK — MaJCHbKHN, HEB3PAUHBIN, MOPIIUHUCTEIA Ue-
JIOBEK);

e BO3pAaCTHBIC XapaKTCPUCTHKH (3e€1eHblil — HEONBITHBIM 10 MOJOJOCTH, IOHEIL,
MOJ100as HOPOCTb — HOBOE | MOJIOIO€ TIOKOJIEHHE);

e YACTH TeNa 4elloBeKa (momuoop — Kpyrioe, KpacHOe JIHIO YeJOoBeKa WM HOC;
HOC KaPMOWIKoul — IUPOKHIA, TOJICTHINA HOC);

e MEHTAJIBHYIO JIESITEIEHOCTD YeI0oBeKa (0yf — IITyIIbIi YeNlOBEK, TypaK);

e 4YEpTHl XapakTepa YeJOBEKa W €ro MOpalbHble KadecTBa (Kyibmueuposams —
HacaXJaTh, BBOANUTH B YIIOTPEOIICHNE; pacyeecmu — CTaTh Jiydllee, CHiIbHee, Oosee pa-
JOCTHBIM; Y6AHYHb — TIOTEPSITH CBEXKECTH U KPacoTy);

e TIOJIOKEHHWE YeNOBeKa B OOIIecTBE (wiuuiKka — BayKHbBIA, 3HAYUTEIBHBIA, BIIHS-
TEJIbHBII YETIOBEK);

e BHEUIHHE XapaKTEPUCTUKU (CMPOIUHbBLIL KAK MONOIb, CMPOUHbIIL KAK KUuna-
puc — o0 TOATSHYTOM, CTPOWHOM YeJIOBEKE; MOUIHbIIL KaK 0y — CUIHHBIN U BBIHOCIIH-
BEIIl YEJTIOBEK; 300p06blil KaK O0y6 — O CIIBHOM, 3I0POBOM, OOJNBIIOM MY)KYHHE;
CmMpOIIHAA KaK 0epe3Ka — O KPAaCUBOU U CTPOMHOMN KEHIIUHE).

Crenyer OTMETHTB, YTO M3y4YeHUE NPOLECCOB MeTadopuzanuu GUTOHUMOB IIPU CO-
MIOCTABJICHUH C JIPYTUMH SI3bIKAMH OKa3bIBAETCS IJIOJAOTBOPHBIM, TaK KaK IMO3BOJISET
YBHIETh YHUBEPCAIFHOE U YHUKAJIBHOE B Pa3HBIX SI3BIKOBBIX KAPTUHAX MUpA.

Heo6xoauMo nmoguepKkHyTh, 4TO BCE 3TO MOXKET BBI3BAThH NMPOOJIEMBI U ONpeIesIeH-
HBIE TPYAHOCTH IJs mepeBoqunka. EMy HeoOxommmo Oyzmer oOpaTHTh BHHMaHHE HE
TOJIBKO Ha OOTaHMYECKNE XapaKTEPUCTHKH, HO ¥ HA IEPEHOCHbIEC 3HAUCHNS (PUTOHNMOB,
XapaKTepHBIE JUIsl ONPE/ICICHHON KYIbTYpPHI.

B nacrosmeit pabore paccmarpuBaercs Metagoprudeckas kapruaa mupa B. T. la-
JIlaMOBa ¥ CIIOCOOBI €€ MPEACTABICHUSI B UTAIBSIHCKOM IIEPEBOJC. AHAIM3 XyIOKECT-
BEHHOT'O TEKCTa W €ro NepeBoja OMUPACTCS Ha PE3yNbTaThl M3y4eHHs (uromeradop
B PYCCKOM ¥ UTAJIbIHCKOW KapTHHAX MHUPA, YTO €T BO3MOXHOCTb aJIEKBAaTHO OLICHUTh
nepeBoaueckue crpaterun Cepmxuo Panertn 1 Mapko bunnm.

«Konbimckue pacCKa3bl» AaKTUBHO IEPEBOJAATCA HA PA3HBIC A3BIKU, B CBA3U C OTUM
0c000 aKTyalbHBIMH CTaHOBSITCSI MCCIEAOBaHUS MeTaOpUYECKOH CHCTEMBI aBTOpa
1 BO3MOXHOCTH aJICKBaTHOT'O IEPEBOJIa TOr0 TeKcTa. Tak, MccienoBaHuio meradop
B mpoussenenusx B. T. llanamoBa mocesiieHb! pabots! [['murenauesa, 2017; Hukomu-
Ha, 2007] u np.

Bosnpiioe BHUMaHue B 9THX paboTax ynenseTcs: HCCIeA0BaHNu0 MeTaQophl B IIOITH-
YEeCKUX MPOM3BEICHUAX MUCATENS, YTO MPEACTABISIET ISl HAC MHTEPEC C TOUYKH 3PCHHUS
HCIIONB30BaHMS TeX ke Meradop u B mpo3andeckux Tekctax lllamamosa: oHu neiiTMo-
TUBOM NPOXOAAT 4epe3 BcE ero TBopuecTBO. B «KonbIMCKUX pacckazax», Hanpumep,
K CKBO3HbIM MeTa(bopaM, BCTPCUHAIOUINMCA TAKXKE U B TOITHYCCKUX MPOU3BEACHUAX aB-
TOpa, MOXKET ObITh OTHECEH 00pa3 CTIaHHUKA.

PaccmarpuBast mposy B. IllanamoBa, a Tounee, «KompIMCKkue pacckasbl», CleIyeT
OTMETHUTb, 4TO «...Npo3a lllanamoBa — 310 Putocodckoe nccaeroBaHUE TPUPOIBI Ye-
JIOBEKa, KaK OHA MPOSABISAETCA IpU MONaJaHUU B 3alpeAelbHOE CYIECTBOBAHHE U NPH
BBIXOJIC M3 Hero. DTo rirybodaiiias ¢uiocodekas mpo3ay [Ilpeitnep, 1991]. 3to ces-
3aHO C XM3HEHHBIM OITBITOM aBTOPA, KOTOPBIH OBIJI MOJTY4EeH B JIarepe.

ISSN 1813-7083
Cubupckuit punonoruyeckuit xypuan. 2021. Ne 3
Siberian Journal of Philology, 2021, no. 3

319



3HauuTenpHOe MecTo B mpose [llanamoBa yueneHo aHTpOOMOP(GHBIM IETAISAM TIPU
ONHCaHUK MHpPA MPUPOIBL. Tak, ONMUCHIBask PACTCHHS, aBTOP HANENISET UX YCIIOBCUCCKU-
MH KauecTBaMH M YyBCTBaMH, a B OIMCAHWUHU YEIOBEKA HEPEIKO HCIOIb3YIOTCS
¢urometadopsl U AMUTETHI-ONUIETBOPEHHUS. UETOBEK KUBET, CTPAlaeT, yMUPAET, CO-
MPOTHUBIIAETCS, TAK JKe KaK U «ymnpsiMbie» pactenust Kombsimbl. Metadopudeckoe mnpes-
CTaBJICHUE CEBEPHOIl MPUPOJIBI U YENIOBEKA B JIarepe KOHTPACTHUPYET C OMHCAHHEM 3a-
KIIIOUEHHBIX C MTOMOIIBIO JIATEPHOTO >KAproHa M TEPMUHOB «HOBOS3a», YTO Meperact
COCTOSIHHE «00ecueloBeUeHus» B 00cTaHoBKe sareps [Hukonuua, 2007, c. 53].

Hcnons3yembie aBTopoM (GutoMeTadopbl B « KOJBIMCKHAX paccKa3ax» MOXKHO Hpe/-
CTaBHUTh CIICAYIONIMM 00Pa30M, BBIICINB OCHOBHBIC CEMAHTUYCCKHUE THITBI.

o Odusndveckre XapaKTEPUCTUKU YEIOBEKa WM MpeaMeTa, uMeromme GopMmy pac-

TEHUS:

Hwuzkwii, 6€3 equHON MOPIIUHKY JI00, Jiceimble KyCmuKy Oposeti, pOTHK OaH-
THKOM <...> (Ha mpencraBky).

KonBoii creper Hac, YKPBIBIIUCEH 1100 «2pubOM» — U3BECTHBIM JarepPHBIM CO-
opy>xerueM ([{oxnp).

e YmomoOieHue pacTeHU# )KUBOTHBIM Ha OCHOBE CXOJCTBA (DYHKITUI U TIp.:

OrpomHbIe 00HAXKEHHBIE KOPHU UX TIOXO0XKU HA KO2MU UCHOAUHCKOU XUUHOU
nmuybl, BIeNUBIIeHCs B KaMeHb (CyXuM ITaiikoMm).

OT 9THUX 2ueanmckux Koemeti BHU3, K BEYHON MEP3IIOTE, TAHYJIUCH THICSYM
MenKux wynaney, 6er08amvlx OmpoCmKo8, HOKPbIMbIX KOPUHHEBOl Meniol Ko-
poti (Cyxum maiikom) [Bapnapo, 2019, ¢. 73].

o UenoBek-pacTeHHEe U pacTEHUE-YETIOBEK
ABTOp HCIOJIB3YET JIEKCEMY Oepego KaK UCTOYHHUK Ul pa3HbIX MeTadop: aKTyalu-
3UpYsl CEMAHTHKY Mepmeblil

[pumnmre dge comuu depesves
U CEMAHTHKY J/CUBOU, 0JCUBAIOWULL, CONPOMUBTIOUSUTICSL

Crnanuk cruwkom aeekoseper. OH Tak HE JIOOHUT 3UMY, UYTO 20MO8 6epUmb
menity Kocmpa.

YenoBek 3/1ech CPABHUBACTCS C JEPEBOM, MPHYEM 3Ta MeTadopa HECET CEMAaHTHUKY
obesnmmumBanui. B mpyrux ciydasx meradopa depeso COOTHOCHUTCS C KHU3HBIO U CO-
nporueieHneM («CTiaaHuky», «BockpenieHue THCTBEHHUTIBI» ).

Crienyst KiaccuUKaIid BosbIIOro TOJKOBOTO CIOBAaps PYCCKHX CYIIECTBUTENb-
HBIX, MOJKHO Pa3aenuth B TekcTe TI' (PUTOHUMOB CIICAYIOIINM 00pa3oM:

1) kOHKpEeTHBIC HAUMEHOBaHUs pacTeHuit (epu6b — fungo; wunosnuxk — rosa selvatica;
aucmeennuya — larice; psabuna — sorbo; cmranux — mugo; kunpeii — Cipresso; mpaeot —
erba; kanycma — cavolo);

2) rpynna o0OOLICHHBIX HaUMEHOBAaHMW pacTeHHil (kycmuxu — cespuglietti; depe-
60 — albero; kycmapnux — arbusto / cespuglio);

3) Ha3BaHus yactel pacteHuid (cyxue uenvt — aghi verdi; kopru — radici; uzympyo-
nole nanvt — rami smeraldini; eemeu — rami; yeem — fiore; cmona — resina; seooa —
bacca; rucmos — foglie);

4) IpOAyKTHI paCTUTEIBHOTO TpoucxoxaeHus (vugup — cifir; maxopxa — machorka;
mabax — tabacco);
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5) rpynna pacrenuii (xeounwiii nec — bosco di conifere; maiica — taiga; 6yxemor —
bouquet; kedpau — bosco di cedri).

B pesynprare aHanmmM3a MOKHO cJeaTh BBIBOJ, YTO B Ipolecce MeTahopoodpaszoBa-
HUS HauOoJiee aKTHBHO y4YacTBYIOT mepBble Tpu TI': kak Oyner mokasaHo najee, He-
CKOJIBKO HAaMMEHOBAHHUH MCIIONIB30BaHbI B UX IPSIMOM 3HAYECHHH, IPYTUE e — B CHMBO-
JTUIECKOM (COTJIACHO CIIOBAPSIM) M aBTOPCKOM 3HaueHHsIX. OOpa3sl pacTeHuid (0COOCHHO
00pa3bl 1epeBbeB) UCIIONB3YIOTCS A XapaKTePUCTUKH BHELTHOCTH YeJIOBEKa, YacTeH
ero Tena, 0COOEHHOCTEH MOBEICHUS, YYBCTB U IIEPEKUBAHUHN, a TAKKE aKTyalIU3HUPYIOT
CBsA3b PACTUTCIIBHOTO U )KUBOTHOT'O MHpaA. KpOMe TOT'0, CUMBOJIMYCCKHUEC 3HAYCHUA (bI/I-
TOHHUMOB CO31aK0T o6pa351 Pa3HbIX IMMPUPOAHBIX U COLUAJIBHBIX IPOCTPAHCTB.

Cornacao PycckoMy acconmaTHBHOMY CIIOBaplo, CJIOBO Oepeso BBI3BIBAET CIIENYIO-
M€ aCCOIHAIINH:

JEPEBO — “xwu3nu 68, 3enenoe 44, ny6 38, Beicokoe 29, 6epésa 17, pacret 16, cTa-
poe 11, kycr, aec 8, npoBa, )KenaHue, KUBOE, KpenKoe 4, pacTu, IIBETET, pa3BECHUCTOE,
cal, COJHIIE, TpaBa, B JieCy, BEKOBOE, BEIMYECTBEHHO, BEYHOCTH, BUILHS, BHIPACTHTB,
J0X1b, €J1b, KOpa, KaluHa, KPeCT, KyCTapHHK, JIETO, JIUCTBA, CTOJICTHEE, JIUCTOMA, CYa-
CTbSl, CIIIJIHTh, CPYOUTH, HE0O, 00JIaK0, MApK, IUIOAOHOCSAIIEE, IOCATUIH, C IUIOJaMH,
TerIo, s16310KH, sicers” [Kapayimos u mp., 2002].

AHanu3upys JaHHYIO CIIOBAapHYIO CTAThIO, CIEIYeT IOSICHUTb, YTO:

a) eCTh peakiMy Ha TJIABHOE MpsMoe 3HaueHwe (pacmem, cmapoe, 8bicokoe, 0y0)
1 Ha MeTadopy (dcuUsHb, Jcenanue, Heusoe, Kpecm),

0) peakuyuy MOKa3bIBAIOT aCCOIMATHUBHBIN PSIL, T. €. JCU3HD, CONHYE, CA0, 3eNeHOE,

B) POIOBOC HAMMEHOBAHHUE JEPEBO AKTYyaIU3UPYeT aCCOLMAIMH C BUAOBBIMH Ha-
HMMEHOBaHUSIMU JIEPEBLEB (Kedp, bepesa, Kanuna), ¢ PaCTEeHUsIMHU APYyroro poaa (mpasa,
KYCMAapHUKU, yéemul), C MECTOM MPOU3pACTaHus (Jiec, cao).

Kpome Toro, cnenyer OTMETUTBH, YTO B Ipou3BeneHuH lllanmamMoBa mpeacTaBieHbI
HaMMEHOBaHUS JIePEBbEB, ACCOLUALINH C KOTOPBIMH HE CBSI3aHHBI C UX OOTaHHMYECKHMH
XapaKTepPUCTUKAMH. Y TaKHX JICKCEM aKTYaJIH3UPYIOTCS 3HAUCHUS, KOTOPBIC ABIISIOTCS
CHMBOJIMYECKHMH U B PYCCKOH S3BIKOBOW KapTHHE MHpa, ¥ B MHIMBHIYaJIbHO-aBTOP-
CKOM KapTHHE Mupa. [IpuMepoM 3TOro MOXKeT OBITh HAHMMEHOBAHHE JIUCHMGEHHUYA.
WCXO/s U3 HAyYHBIX HCTOYHUKOB, OHA BRICTYNaeT CHMBOJIOM Oeccmeptus. Tak, U3 cio-
Baps cumBotioB J[. Tpecumaepa Mbl y3HaeM, 4TO JIMCTBEHHHUIIA — 9TO ‘JIEPEBO, UMEIOIIEe
HauboJiee TBEpAYIO U MPOYHYIO JpeBecuHy (MHOTHE 3/1aHusi B BeHenuu cToar Ha CTBO-
JIax JIMCTBEHHUIBI), CUMBOJ OeccmepTusi. JluctBennuna cuutaercs Jpesom Mupa y Ha-
ponoB CuOMpH M MOXKET HCIIOJIb30BATHCS B TPAYPHBIX LIEPEMOHHSX KaK CHMBOJ BO3-
poxaenus’ [Tpecumaep, 2001].

«JIucTBeHHMIA )KMBa, JUCTBeHHHNA OeccMepTHa». B. IllanamoB ncmonb3yer 3TOT
(GUTOHMM B Ka4yeCTBE WHIMBUAYaTbHO-aBTOPCKOH MeTaOphl: OHA SBISAETCS CHMBOJIOM
KonbIMBI, oTpakass THIHYHBIC XapaKTEPUCTHKH CEBEPHOW MpPUPOIbI (cepebpsinbie u-
CMeeHHUYbl) U KOHTPACTUPYS C 3€TICHBIO CTIaHHKA.

JepeBbs, BCTpedarolyecss B pacckazax, MOKHO Pa3leUTh Ha HECKOJBKO KaTero-
puii: 1) rmaBHBIE NMEPCOHAXKH-PACTCHUS, NPEICTaBICHHE KOTOPBIX NMPOHUCXOAMUT C MO-
MOIIBIO CUCTEMBI MeTa(op ¥ CPABHUTENIBHBIX 000POTOB; 2) TPyIIa pacTeHUH, KOTOPbIE
BCTpPEYAIOTCsl OJIMH-/IBa Pa3a U (YHKIHMOHUPYIOT B CBOMX MPSMBIX HOMUHATHBHBIX 3Ha-
YCHHUAX.

He Bce HauMeHOBaHUS NIepEBbEB, YIMOMSHYTHIE aBTOPOM, UMEIOT CHMBOJINYECKOE
3HaueHne B «KonbIMCKkuX pacckazax». HekoTopble M3 HUX SIBISIOTCS JIEPEBOM-CHM-
BOJIOM B HAI[MOHAIBHOW KYIBType, HO aBTOP HCMOJB3YeT MX HOMHHAIMU B MPIMOM
3HAYCHUH, «CHUMasD» N3BECTHBIC KOHHOTALMH.
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K 3101 KaTeropuu MOXXHO NPUYUCIUTL 3HAYUMBIE ATl PYCCKON KyJNbTYphl I€PEBbS,
Takue Kak psaduua, bepésa u ocuna (pssOVHA — CUMBOJI OJMHOKOH >KEHIIWHBI; Oepé3a —
KOCMHUYECKOe JIepeBo, CUMBOJ Poccum, tuiogopoans U CBETa; OCHHA — CHMBOJI TIpesia-
TEJIECTBA, IPOKIATOE» IepeBo, «MyauHO» nepeBo, CHMBOJ CMEPTH).

BosBparmascs k nepBoii Kareropuu GUTOHNMOB, MBI MOXXEM OTHECTH K HEH IpenMeT
HAIIETO UCCIIEI0BaHUS — JICKCEMY CHIAHUK.

[Ipexne yeM MPUCTYNHUTh K aHAIN3Y CUMBOJIMYECKONH MeTadOpbl CMIAHUK B TIPOH3-
BeneHusx B. [IlanamoBa, otMeTuM, 4To, cyas no matepuainam HaunonansHOro Kopiyca
pYCCKOro si3blKa ! (manee HKPSI), nanHOe HaMMEHOBaHME MCIIOJIB3YETCS B TEKCTaxX He
TOJILKO 3TOT0 aBTopa. Haiineno 270 BXoXIeHUH M3 pa3HBIX HCTOYHUKOB: OT OOTaHUYe-
CKHUX JI0 JINTEPATYPHBIX TEKCTOB. B OONBIIMHCTBE CIy4aeB JeKceMa CrulaHuK BCTpeya-
€TCsl B COUYETaHUH C IPHIIAraTeIbHBIM Ke0posbill ¥ UCTIONb3YeTCsl B HEHTPAIbHOM KOH-
TEKCTE:

B okpectHocTu 1. Yaiibyxa pacter kedposwiit cmaanux (A. Tananud. J[HeB-
HUKH U pa3MbIIUIEHHS 0 TpoxuToM. [lneBHuk 4. Uykotka. 1969 r.).

Crnemyer OTMETUTB, 4TO MpakTHUecku Bce mpuMepsl u3 HKPA mnmoctpupyror Ten-
JICHITMIO MCIIOIB30BaHUS ATOH JIEKCEMBI B HEHTPaJIbHOM (CIIOBapHOM) 3HaueHHH. MHTe-
PECHBIM ABISIETCSI, YTO TOJBKO NMPHUMEPHI U3 MPOU3BEAECHUH aBTOPOB, CBs3aHHBIX ¢ Ko-
nmeiMoit, Hanipumep B. IllamamoBa u E. ['mH30ypr, peann3yioT CHMBOJIMYECKHAE 3HAUCHUS
JTOM JIEKCEMBL.

B. Ilanamos Hamucan «Koasimckue Terpanm» 3a HeckodbKko JieT 10 «KombiMekux
pacckazoB». B HUX «IIpupoza B CrOBOpE ¢ TEMH, KTO Hac CIOJla MOCHIal» — BayKHbIH die-
MEHT, T/Ie YeJIOBEK BHJIUT POJICTBO BCETO CYIIETo, I7le OH OJIM30K C NTHIIAMHU, O0IaKaMH,
3Be3gaMu. UnTaress MOYTH BCETAa BCTPEUYAETCsl ¢ IPUPOJHOM 00pa3HOCTHIO, C Ieif3a-
JKeM, Jalle Bcero cesepHbIM. OHa cTajla 4acTbi0 MHAMBUYalbHO-aBTOPCKOM KapTHHEI
MHpa, U 00pa3 MPHUPOABI SBISIETCSI JBOHCTBEHHBIM: «C OIHOW CTOPOHBI, MPHPOIHBIA
MUp — BOIUIOILEHHUE IETOCTHOCTH, FTAPMOHHH, Pa3yMHOIO H OAYXOTBOPEHHOTO TEUCHHUS
XHU3HN (00pa3 BEYHO3ENEHOTO CTJIAHWKA B JIMpHKe W rpose lllamamoBa — sipuaiimmii
npumep)» [Kporora, 2016, c. 22], a ¢ Apyroii CTOPOHEI, 3TO MHUpP YOUHACTBEHHBIH.

Cpenu mpowsBeneHMH aBTOpAa €CTh CTHXOTBOPEHHE W pacCKa3, Ha3bIBAIOIIHECS
«CTmaHuK».

Paccka3z «Crmanuk» B «KOJBIMCKHX paccka3zax» TOXe MOXHO paccMaTpUBaTh Kak
CTUXOTBOPEHHE B MIPO3€ C PUTMUYECKUM HAYAJIOM:

Ha Kpaitnem CeBepe, Ha CTBIKE TalWTW U TYHIPHI, CPEAN KapIUKOBBIX Oepes,
HU3KOPOCJIBIX KYCTOB PSIOMHBI C HEOXKHUAAHHO KPYITHBIMH CBETJIO-)KEJITHIMH BO-
JSHHUCTBIMU SITOJIJaMM, CPEIU IIECTUCOTIETHUX JUCTBEHHUI], YTO JOCTHIAalOT
3pETOCTH B TPUCTA JIET, )KUBET 0COOEHHOE 1ePEBO — CTIAHHUK.

TyT B mpo3e aBTOp MCHOIB3YET MOATHUECKYIO aHaopy:

OH HenmpuXOTIUB U pacTeT <...> OH My>KecTBeH U ynpsum <...> OH 1apanaer
CBOEH BEpHIMHOM KaMeHs <...> OH crenercs <...>.

E. B. BonmkoBa Tak OOBSCHSIET KOHIIOBKY 3TOro mpowmsBeneHms: «KoHwaercs 3To
CTUXOTBOPEHHUE B TPO3€ COCTWHEHHEM IMOATHYECKOTO W Tpo3amdeckoro, yto mms la-
JIaMOBa HeE MPOCTO TPHEM, a CYTb KU3HH, ObITUs» [Bonkosa, 1998, c. 104].

! HanponansHsiit pycekuii kopryc pycckoro si3bika. URL: https://ruscorpora.ru/new/

ISSN 1813-7083
Cubupckuii huonornyeckuii sxypuai. 2021. Ne 3
Siberian Journal of Philology, 2021, no. 3

322



B pacckazax cTJIaHUK paccCMaTpUBACTCSA CPEIOH IPYTHX CEBEPHBIX JIEPEBHEB, TAKUX
KaK KapiukoBas Oepésa, psOuHa u aucTBeHHHNA. OH TaKKe CPAaBHUBACTCS C FOXKHBIMHU
JIepeBBSIMH: TUIaKydas WBa, YMHapa W kumapuc. Cpennd BceX ICpPeBBEB aBTOP Mpen-
MTOYUTAET CTIAHUK, HA3bIBasI €T0 HanOOJIee IIOATHYHBIM PYCCKHAM JISPEBOM, B CPABHEHUH
C paHee YIOMSHYTHIMH FOXKHBIMH 1epeBbaMU. Cpeaul IPYTUX CEBEPHBIX JCPEBHEB aBTOP
Tak)Ke BRIOMPAET CTIIAHUK, HAa3bIBasl €T0 OCOOCHHBIM PACTEHHEM C HEOOBIYHOM YyBCTBH-
TeIbHOCTHI0. Kak 1 Bce ceBepHBIE NIepeBbs, «CTIAHUK MY>KeCTBEH U yrpsim». OH oba-
JaeT 0COOEHHBIMHU XapaKTePUCTHKAMH, KOTOPEIE BIOXHOBIISIOT aBTOpa Ha CO3/IaHUE I10-
STHYECKOTO 00pasa CTIIaHHKa.

B Takux pacckasax, kak «Kant» u «CTIaHHK», CTJIaHHK MOXET BBICTYIATh CHMBO-
JIOM JKU3HHU, HaAEXKIbl (TMOCIE 3MMbI WM MOCIC APaMATHYHBIX CHTYaldid B JIarepHOM
JKU3HH), COMPOTHBIICHUS, a TaK:KE CPEJCTBOM CIIACEHHS OT BEYHOTO XOyoaa (IpoBa
CTJIaHUKA MTOMOTAIOT 3aKJIFOYCHHBIM HE YMEpPEeTh OT XoJona). Kpome Toro, oH sBIsieTCs
CHUMBOJIOM KH3HH M CONPOTHUBIICHUS, MOCKOJBKY BCETIa OCTAeTCS 3€JICHBIM Ha (poHE
CHEXHOU mycThIHU KOJBIMBIL.

CriaHuK, KaK ¥ 3aKIIOYEHHBIN, TIOKOPSAETCS, CrudaeTcs, HO HUKOTa He JIOMaeTcs
1 TIOCIIE CYpPOBEIX MOPO30B BCE paBHO momHuUMaeTcs. OH CpaBHUBAETCS C CHIIBHBIM de-
JIOBEKOM, KOTOPHIH HE TepsAET YeIOBEUSCKUH 00K 1 HUKOT/Ia HE CAAeTCs.

CTiaHUK CHMBOJHM3HPYET YENOBEKAa, OKA3aBIIETOCS HEIMIOKOPEHHBIM, BBICTOSIBIIUM
B JIATEPHOM aJy, CTIOCOOHBIM OCTATHCS YEIOBEKOM B HEUEIOBEUECKHUX YCIOBHIX. ABTOD
TOBOPUT 0 HeM: «“‘CTJIaHHK — OJTHO U3 TJIABHBIX MOMX CTMXOTBOPEHMH, KaK MO “TEeXHH-
YECKHM JOCTOMHCTBaM”, TaK M yJaue B HOBHM3HE TEMBbI, B HAXOJKE, a TAKXKE CYINHOCTH
MOETO TTOHUMAHHs B3aUMOOTHOIIICHUI YelIOBEeKa, TIPUPOIBI U UCKYCCTBA. Y MEHS €CTh
U pacckas ¢ 9TuM HaszBanueMm...» ([llamamos, 1998, 1. 3, c. 674).

Cpenn HAUMCHOBAHHH JIEPEBHEB, MOSIBIIAIONIMXCS KaK B MMOITUYECKUX, TAK U B MPO-
3amdecknx mpousBeAcHuAX lllamamoBa, cTiiaHUK 3aHEMAaeT 0co00e MECTO, MTOCKOIBKY
€T0 XyJI0KECTBEHHBIH 00pa3 He SBIACTCS TPAAUIIMOHHBIM JJIS PyCCKOM THTEepaTypHhI.

B pesynbraTe aHanm3a 3TOTO0 CHMBOJIMYCCKOTO 3HAYCHUS HAMH OBUTH BEISBIICHBI
SUUTETH, CPABHEHUS M MeTa(opbl, KOTOPHIEC ACTAIUIUPYIOT, PA3BUBAIOT CEMAHTUKY
sToro puroHnma. BeposaTHO, 31€Ch MOKHO TOBOPHTH O TEKCTOBOW CHMBOJIIMYECKOI Me-
Taope, 00pazyromel TeKCTOBYIO JEKCHYECKYI0 MUKPOIIApaTurMy, B KOTOPO# pacKphI-
BaETCs TEKCTOBAsi CEMaHTHKA KIIFOYCBOTO CIIOBA.

1. 3enenvie, eunosenenviii, uzympyonvie — 3TU CIOBA TOTYEPKUBAIOT €ro >KUBOMH
uBeT Ha (oHe CKymHBIX 1BETOB KonbIMbI (61020, cepoco, 6aedHo-dicenmoco, cune2o
u 1p.). Benbiii — 1BeT xonona, cMepTH, O6E3HAIEKHOCTH, OE3rPAHUYHOCTH, a 3EJICHBIH —
L[BET JKU3HHU, F0Ta, TCILIA, HAJICHKIBL.

PaccmorpuMm nBa mpumMepa u3 pacckasza «CTIaHHK», B KOTOPBIX MPEICTABICHO JTaH-
HOE 18emosoe IPOTHBOTIOCTABIICHHE:

W BOT cpenu credicnoll beckpatineti 6enusnsl, cpeou NOIHOU De3HAEIHCHOCMU
BIPYT BcTaeT cTiaHukK. OH CTPSXUBAET CHET, PacHpsIMIISIETCS] BO BECh POCT, MOJI-
HHUMaeT K HeOY CBOIO 3e1eHyI0, 001e0eHenyI0, ymb PbldHcesamylio X6010.

CtiaHuk — depego Haodedico, equHcTBeHHOE Ha Kpaiinem CeBepe geuroseie-
noe nepeBo. Cpenu Genoro Giiecka CHETa Mamoso-3eieHvle X8olHble e20 anbl
2080pAM 0 102e, 0 Menjie, 0 HCU3HIL.

2. Jlanvl ¥ nepvsi — aBTOP UCIONB3YET TH CJIOBA /ISl OMUCAHUS CTIAHHUKA, TOAYep-
KHBas CBSI3b depeso — dicusomnoe. O0pa3bl )KUBOTHBIX — BaXKHBIH JJIEMEHT MPOU3BE/IC-
HUI aBTOpA: MBI HAXOJMM B HHX OEJIOK, co0aK, KOIIeK, MeABe e, ppI0 u ap. Yacto xa-
PAKTEPUCTHKH >KUBOTHBIX TEPENAIOTCS JAPYTHM IICPCOHAXKAM» PACCKA30B: UYCIOBEKY
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U ACPCBbAM. FOBOpr O JCPEBbLIAX, OTMCTUM KIITUYbW» XAPAKTCPUCTUKU paCTeHHﬁ, CBs-
3aHHbIC UX C IBH)XXCHUCM U BHCIIHHUM BHJIOM (CTJ'IaHI/IK IMMOXO0K Ha crpyTa € HepBHMI/I).

3. Fopum, SAPKO N ([)ak’eﬂ AKTYAJIU3UPYIOT €ro CUMBOJIMYCCKOC 3HAUYCHNUE NCTOYHHKA
CB€Ta, TCIJIA, J)KU3HU:

...KaKk cpenu OIeqHO-KEITOH TPaBbl M CEPOT0 MXa 20psim CPEIH Jeca OTpoM-
HBIE 3e/1eHble aKenbl CMIaHuKa.

MHe CTIaHuK NpEeACTaBILUICS BCEr[a HauOosee MO3THYHBIM PYCCKUM Jepe-
BOM, TOJTyHIlle, UM IPOCIABICHHbIE TUIaKy4asl UBa, YHHapa, Kumapuc. 1 dposa
U3 CMIAHUKA Jicapuye.

WHTepecHoit 311ech MPEACTABISIETCS CBSA3b 0epeso — 4elo8eK U Yenogek — 0epeso: 00a
OHU HMIIYT TECIUIA, MOCKOJbKY MMEHHO TEILJIO IO3BOJIACT BHDKHUTH B narepHoﬁ KOJ'H)IMG
U JiepeBy, U 3akitoueHHOMY. O0a TOJHUMAIOTCS HAEePeKOp XOJOIY U HECKOHYaeMOM
3uMe. B 3Toll OeCKOHEUHOM 31Me JIEPEeBO MOMOTaeT 3aKIIF0YCHHOMY BEDKUBATh (PH3HUeC-
CKH ¥ MOPAJTBHO.

Kpome Toro, [llanamMoB MpUMKHCHIBAET CTIAHUKY YEIOBEYECKHE YYBCTBA M TEPEIKH-
BaHMS: KaK 3aKIIOUEHHBIN, TaK U JIEPEBO TOPIOIOT M CTPAJAIOT BO BpeMs CEBEPHOU 3U-
MBL. DTO O3HAYaeT, 4YTO MEXKIy AEPEBOM H YEJIOBEKOM €CTh «UyBCTBO EIAMHOW CYIBOBI,
ennHoU yuactn» [LIxmoBckuii, 1991, c. 53].

Crenyer OTMETUTb, YTO B 10331 BHUMaHue [1lanamoBa Golibllie COCpeoTOYCHO Ha
JIBYX XapaKTEepUCTUKaX CTIIAHMKA: Ha €r0 «CIIOCOOHOCTUY MPEICKA3bIBATh IIOTOLY

K 3emute mpurubaercs CTIaHUK,
HO‘IyBCTBOBaB 3ar1ax 3UMbI

" €T0 CUMBOJIMYCCKOM 3HAYCHUU «AC€PEBAa HAACKIbI U COIIPOTHUBIICHUS

U uepnvle, epaznvle pyKu
OH K HeOy npomsiHem — myoa,
I'0e He OvL10 20ps u MyKuU,
MepTBsiiero rpo3HOro Jbja.
ypmuT u3yMpyAHOI oxexI0M
Hap Gemoit mycTBIHEH 36MHOM.
U kpennym nroockue Hadesrcovl
Ha cxopyio ecmpeuy ¢ eecnoii.

B pacckazax ke, MOMHMO JBYX 3THX NPHU3HAKOB, aBTOP XapaKTEpU3yeT AEPEeBO
U C APYTHX CTOPOH: 1) CTNIAHHK SBISAETCS BaXKHBIM HCTOYHMKOM CHJI M TerJja Ul 3a-
KIIFOYCHHOTO0, TOCKOJIBKY Ha XOJIOJIe OH — €AUHCTBEHHOE JIEPEBO, JAIOIIee Opexy U Ape-
BECHHY; 2) 3TO pacTeHHE SABJSETCS HEBOJIbHOM MPUUMHON yXyALIEHUS COCTOSHUS 3/10-
POBBsl 3aKJIIOYEHHOTO. [IpOAYKT 3TOro jaepeBa HCIOIB30BAICS KakK «(asbIINBOEC)
JIEKapCTBO IS 3aKIHOUYEHHBIX.

CornacHo pagy pyCcCKHX cloBapei, Takux, kak Tonkosbli cnoBaps C. M. Oxero-
Ba 2, TONKOBBIA CI0oBapb pycckoro s3sika nox pea. J. H. Yimakosa ¥ Manblit akazemu-
ueckwuii cioBapk *, Tokosslit cioBaps KysHernosa °, ToIKOBBIi CIOBAPh PYCCKOTO S3bI-

2 Tonkosstit cnoaps Osxerosa. URL: https://dic.academic.ru/contents.nsf/ogegoval.
% Tonkossiit cnoaps Yrakosa. URL: https://dic.academic.ru/contents.nsf/ushakov/.
* Manslif akagemmdeckuit cnosaps. URL: https:/dic.academic.ru/contents.nsf/mas/.
® Tonkossiii cnoaps Kysuerosa. URL: http://gramota.ru/slovari/info/bts/.
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xa Edpemosoii ®, drumonoruueckuii croaps pycckoro ssbika M. ®acmepa [1987]
u Pycckuii cemanTndeckuii cnoaps mon ped. H. 0. IlIeenosoii [1998], cnoBo «ctia-
HHUK» 0003HAYaeT «HHU3KOPOCIBIC CTEIIOIIMECS MO 3eMIle JepeBbs WIH KyCTapHHKH,
pacTyIIe NpeuMyILECTBEHHO B rOpaX, B TYHAPE»; «3apPOCIH CTENIOIIETOCs PACTCHUS —
kenpoBeii crinanuk (IIpubaiikanpe, 3abaiikaibe), OT TTaroia “cTiaaTbes’ (IO 3eMIIe)».

OTH TOJKOBAaHHS JAOT HAM CIEIYIONTYI0 WHPOPMALHUIO O CTIaHHWKe: olriee 3Hade-
HUe (pacTeHue), TpymIa pacTeHUH (AepeBo WM KyCTapHHK); MECTO, I/ieé OH IpOU3pa-
craet (TOpHI WIK TYHIIPA); OTIMCAHUE JABIKEHHS (CTIATHCS); XapaKTEPUCTHKU PACTECHHS
(HU3KOPOCIIBIN); BHBI PACTEHHUS (KEIPOBBIA).

Crnanuk B Wtanuu BcTpedaeTcs B AJbIIax M B HEKOTOPBIX 007acTAX ATIEHHUH. DTH
JIepEBbsI CTAHOBSTCS 3aIUTOM OT JIABUH. AHAJIN3 TAKUX KOPITYCOB HTAIBSHCKOTO SI3bIKa,
xak Paisa ' u Perugia corpus ®, mokasan, 4To y 9TOro mepesa HET CHMBOIHYECKHX 3Ha-
4yeHui. Bce BXoieHus cBs3aHbl ¢ OOTAaHUYECKHMHU U TeorpaguyecKuMH TeKCTaMH, KO-
TOpBIE ONUCHIBAIOT XapPaKTEPUCTUKH, THITBl M MECTA, TJI€ CTIIAHUK ITPOU3PACTAET.

CrietyeT OTMETHTB, YTO COCHBI CBSI3aHBI ¢ MA(OIOTHYSCKUMH 3HAYCHUSMH, WITyIIU-
MH OT TPEYECKOH KYJIBTYypBl: COCHBI — CHMBOJI OecCMepTHs M BEYHOCTH, CEMEHHOe
cyacthe U iogopoaue. OHU OBUTH CBSIICHHBIMH A€PEBBbSIMHE IJIsI TAKUX OOTOB, Kak Pes,
Juonuc u Arruc.

brnaronapst «0yMa>kHBIM» BapHaHTaM TEKCTa M AJIEKTPOHHBIM ncToyHuKaM (Pyccko-
MTANBAHCKHI TIapaIIeTbHBI KOPITYC °), OBUTH HAMICHB! 36 BXOXICHHI 9TOM JeKCeMBI
U Bce ciydau IepeBoa ¢puroMeTadopsl cmiaHuk W CBA3aHHBIX ¢ HEW TEKCTOBBIX pac-
MPOCTPAHUTENIEH Ha UTATIbAHCKUN S3BIK.

BaxHo, 4TO B TapayIeNbHOM PYCCKO-MTAIBSIHCKOM KOpITyCe JIEKCeMa CHMIAHUK
IIpeicTaBlIeHa TOJILKO Kak 3JeMeHT npou3BeaeHuii B. [llanamosa.

B pesynbrate aHaIM3a ABYSA3BIYHBIX OHJIAMH-c1oBapeii 1 i IByS3BIMHOrO CloOBaps
B. ®. Kosanesa [Kovalev, 1995] MbI BBISCHHIIH, YTO CJIOBO CHLIAHUK TIEPEBOIUTCS HE
Kak pPin0 nano mnm Mugo, a xak bassa boscaglia (umuskumii kycrt). Takum 00Opazom,
B UTAJIBSHCKOM Ha3BaHWH PACTEHHs HE OTPAXKAaeTCs CEeMAHTHKA, CBA3AaHHAS C BEPTH-
KaJIbHBIM M TOPH30HTAJIbHBIM JIBH)KCHHEM JIepPeBa.

C110BO MUYO OTpakeHO M B MTAIBSIHCKHX CIOBapsX, Takux Kak Dizionario Garzanti
Linguistica ™, il Nuovo De Mauro *?, Dizionario di Italiano Sabatini-Coletti *, Grande
Dizionario Hoepli Italiano **, Tesoro della lingua italiana delle Origini *, Dizionario
Treccani *®, Vocabolario dell’Accademia della Crusca X', Dizionario della lingua ita-
liana di Tommaseo *® u Grande dizionario della lingua italiana di Salvatore Battaglia *°:

® CoBpeMeHHBII TONKOBBIA ClIOBaps pycckoro s3sika Edpemosoil. URL:  https://dic.
academic.ru/contents.nsf/efremova/.

" Perugia corpus. URL: https://www.unistrapg.it/cqpweb/.

8 paisa. URL: https://www.corpusitaliano.it/.

® HanmoHasHbIit KOPITYC PYCCKOTO SI3bIKa (PYCCKO-UTATBSIHCKUI MapajuieNbHBI KOPITyC).
URL: https://ruscorpora.ru/new/search-para-it.html/.

10 NBys3brambIl HTATBSHCKO-PYCCKHil OHMaitH-coBaps. URL: https://dic.academic.ru/.

“ Dizionario Garzanti Linguistica. URL: http://www.garzantilinguistica.it/.

1211 Nuovo De Mauro. URL: https://dizionario.internazionale.it/.

¥ Dizionario di Italiano 1l Sabatini Coletti. URL: https://dizionari.corriere.it/dizionario_
italianol/.

14 Grande Dizionario Hoepli Italiano di Aldo Gabrielli. URL: https://dizionari.repubblica.it/
italiano.html/.

5 Tesoro della Lingua Italiana dalle Origini di Pietro G. Beltrami. URL: http://tlio.
ovi.cnr.it/TLIO/.

18 Dizionario Treccani. URL: http://www.treccani.it/vocabolario/.

ISSN 1813-7083
Cubupckuit punonoruyeckuit xypuan. 2021. Ne 3
Siberian Journal of Philology, 2021, no. 3

325



‘Mugo, sm. (plur.-ghi; ant. anche f.le mughe).

Bot. Albero della famiglia Pinacee (Pinus mugo o montana), detto anche pino
di montagna, comune in Europa nelle zone di media e alta montagna,
cespuglioso, con tronco basso e contorto, radici orizzontali, corteccia nerastra,
strobili sessili bruno-rossastri e foglie aghiformi verdi brune da cui si estrae il
mugolio. — Anche con valore aggettivale (nell’espressione pino mugo)’

‘bot. epero cemerictBa CocHoBBIX (Pinus mugo mmu montana), Ha3pIBaeMoOe
TaK)X€ «TOpHasi COCHa», pacIpOCTpaHEHHOe B EBpome B CpeIHUX U BBICOTHBIX
TOPHBIX MMOACax, MUPOKOKYCTHCTOE, C HU3KUM I/I3FI/I6aIOH_[I/IMC}I CTBOJIOM, C T'OpHU-
30HTaJbHBIMU KOPHSMM, YEPHOBATOW KOPOM, KPaCHOBATO-KOPUYHEBBIMU CHUSI-
YMMHU WM HA KOPOTKUX YCPCHIKAX IMHWIMIKAMHU W HWUITIOBUJIHBIMH 3CJICHO-KO-
PUYHCBBIMU JIMCTBSAMU, N3 KOTOPLIX H3BJICKACTCA 3(1)I/IpHoe macio. — Taxxke
€O 3HAYCHUEM MPUIIATATENFHOTO (B BRIpAKEHHH PINO MUgo)’.

B pacckaze «Ctmanuk» B. [llanaMoB OmMUCHIBAET B TOM YHCIIE M OOTAaHHMYECKUE Xa-
PaKTEpUCTHKH JAepeBa, HAIIPUMEDP:

OT0 manbHUM podcmeennuk Kkeopa, Keopay, — 6e4UHO3eNeHble XBOUHbIE KYCHIb
€O CMBONAMYU NOMOIUYE YeN08eHeCKOU PYKU U ONUHOU 8 08a-MPU Mempd.

E un lontano parente del cedro, una conifera: una varieta nana con aghi
sempreverdi e un tronco grosso come un braccio di due-tre metri di lunghezza.

3aTeM TOSIBISIIOTCS JPYTHE XapaKTEPHCTHUKH, OOBIYHO HE CBSI3aHHBIE C PACTCHHEM
U €ro 0OTaHMYECKUMU CBOMCTBAMMU.

AHTponoMop(dHBIE XapaKTEPUCTUKH, Yepe3 KOTOPhIe YeJIOBEYECKUH MUDP COEIH-

HACTCA C paCTUTCIIbHBIM!

CTaHUK eIle He 0JICUNLCS.
Il pino nano non si € ancora coricato.

On mydrcecmeeH u ynpsim, Kak BCe CEBEPHBIC JICPEBBSL.
E coraggioso e testardo come tutti gli alberi del nord.

U BoT cpenn cHexxHOU OeckpaiiHell OeNM3HBI, Cpe/ly TOJTHON Oe3HaIe)KHOCTH
BAPYT 6cmaem cmaanux. OH cmpsaxueaem cHez, pacnpIMIsemcs 80 8eCb pOCH,
nooHumaem K Heby c6010 3ejenyio, obnedeHenyio, uymo pulcesamyio xeorw. OH
Cablium HEYIOBUMBINA HAMU 30B BECHBI U, 6epsi B HEE, Gcmaem panbuie 6cex Ha
Cesepe. 3uMa KOHYHIIACH.

Sicche, nell’infinito biancore nevoso, nella piu disperante assenza d’ogni
minimo mutamento, si alza all’improvviso il pino nano. Scuote la neve dai rami,
si raddrizza in tutta la sua statura e leva al cielo gli aghi verdi, gelati
e leggermente rossastri. Sente il richiamo della primavera che noi non siamo in
grado di percepire e, fiducioso, si rialza, primo fra tutti nel Nord. L’inverno
¢ finito.

7 Dizionario dell’ Accademia della Crusca. URL: http://www.lessicografia.it/.
'8 Dizionario della lingua italiana di Tommaseo. URL: http://www.tommaseobellini.it/#/.
19 Grande dizionario della lingua italiana. URL: http://www.gdli.it/.
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Crnanuk cruwikom aeexogeper. OH Tak He 10OUmM 3UMY, UTO 20106 8epuns
TEITy KOCTpa.

11 pino nano ¢ cosi credulo. Detesta talmente ’inverno che € pronto a credere
al calore di un fuoco da campo.

[pu nomonx aHTPOMOMOP(HHBIX XapAKTEPUCTUK aKTyaIU3MPOBaHA CHMBOJIMYECKAS
CBSI3b pacmenue — 4eno8ek: B CTUXOTBOPEHUH TaKOW IyaslM3M IpeICTaBieH elle spye
IPU TIOMOIIM COMAaTU3MOB: OH 8 3eMII0 SYeNuics PyKaMu; U 4epHvle, epsA3Hble DPYKU;
WYpuUm uzympyoHou 00exHcOou.

B pacckasax ngepeBo, Kak YeloBeK, 8cmaen, 10HCUMCA, CIMpaxugaem cHez, pacnpiam-
JIAeMC 80 8eCb POCH, NOOHUMAEM C8010 X600, CILIUUMN, CIIAHUK MYHCECBEH, YNPAM,
JleeKosepen, He 1oOum 3umy, niaiem, 0ouUNcaemcs.

CTIIaHMK JIETKOBEPEH, KaK YeJIOBEK: B paccKa3e M B CTUXOTBOPEHUH, «IIOHHMas»,
YTO TEIUIO KOCTpa HEJOJITOBEYHO, KaK HEJIOJTOBEYHO M TEIMJIO BECHBI, CTJIAHUK «IlIa-
YeT», KaK YeJIOBeK:

OOMaHyTBIH OTHEHHOMU JIOKBIO,

Bo Becsk pacmpsmiseTcst pocr.

OH maueT, y3HaB 00 oOMaHe,
Hapn racHymuM Hamum KocTpoM <...>

CremyeT OTMETUTB, YTO HEPEBOJ Ha HTAIBSHCKHH S3BIK 3TUX OTPHIBKOB BBHINOJIHEH
OyKkBaJbHO, 0e3 moTepu MeTapOpPHUECKIX 3HAUCHHUH, B OTIHYNE OT IPUMEPOB, KOTOPHIE
paccMaTpPHUBAIOTCS HIXKE.

¢ 300MOp(dHBIE XapaKTEPUCTHKH, C TOMOIIBIO KOTOPBIX MHUP PACTEHUI COCAMHSET-
sl ¢ YKUBOTHBIM MUPOM:

A crianuk THeTcs. ['HeTcs Bce HIKe, Kak Obl o1 O€3MEpHOM, BCe pacTyIIeh
TshKecThlo. OH yapanaem cBOEW BEPIIMHON KaMEHb U MPUICUMAEICS K 3eMIIE,
pacmseusas ceou uzympyounvie aansi. OH ctenetrcs. On nOX0dC HA cnpyma, ode-
moeo 6 3eneHvle nepws. Jlexca, OH XKICT IeHb, TPYTOH, U BOT yXke ¢ Oermoro Heba
CBITUIETCS, KaK ITOPOIIOK, CHET, U CTJIAHUK MOTPYKAETCS B 3UMHIOIO CIISTUKY, KAK
Me08edb.

Poi il mugo si piega. Si piega sempre pit in basso, come sotto uno smisurato
e crescente fardello. Gia graffia con la cima la roccia e si stringe alla terra al-
largando i suoi rami smeraldini. Si distende. Assomiglia a una piovra rivestita di
verdi piume. Cosi coricato aspetta solo un giorno, al massimo un altro, ed ecco
che dal cielo tutto bianco scende, si sfarina, la neve e il mugo sprofonda nel suo
letargo invernale come un orso.

ABTOp Ha3bIBaeT BETBM CTIAHMKA U3YMPYIHBIMHU JIallaMH, PaCTUTEIbHBIM MHUp OIU-
CBhIBAETCSl B TEPMUHAX JKUBOTHOTO MHpa. BeTBU XBOMHBIX pacTeHUil Ha3bIBAIOT JIANHU-
koM. Ha Ham B3risin, meradopa uzympyousie nanst OTHOCUTCS K MeTadopam, CBS3bI-
BAaIOIIUM MHUp PACTEHUH C MHPOM >KHBOTHBIX. UepThl «ITHYbEH» MeTadopbl MOKHO
HaWTH U B ITO33UH, TJI€ CTIAHUK ONHMCHIBACTCS TaK:

Tlonuknm 3enenvie KPbLIIbAL.

I/IHTepCCHBIM MPEACTABISICTCA TAKXKE CBIA3b PACTHUTEIBHOIO MW XWUBOTHOI'O MHpa
B CICAYIONIEM OTPBIBKE:

OH NOX0 Ha CIPYTa, OJIETOTO B 3€JICHBIE MEPhHSI.
Assomiglia a una piovra rivestita di verdi piume.

ISSN 1813-7083
Cubupckuit punonoruyeckuit xypuan. 2021. Ne 3
Siberian Journal of Philology, 2021, no. 3

327



CrnaHuK HallOMUHAET OJHOBPEMEHHO CIPYTa, HOKPHITOro NepbsiMu, U nruny. Kaza-
JIOCh Obl, HECOUETAaeMble XapaKTEPUCTHKHU Pa3HbIX JKUBOTHBIX COCAMHSIOTCS BMECTE,
9YTOOBI BIHCATh CTIAHUK B KOHTEKCT BCET0 JKUBOTO. BETBM pacTeHus 1 MX HalpaBJICHHE
HaIlOMHHAIOT IIIyTaJIbIla CIpyTa. B 3TOM ciiy4yae HaOIr01ar0TCsl OAMHAKOBBIE CPAaBHEHHMS
KaK B PyCCKOM, TaK W B HTAJIbSIHCKOM SI3BIKE.

B uranesHCKOM sI3BIKE CXOJHOM JIEKCEMBI sianbl HE HaOmomaeTca. B mepeBone Ha
HTAIBSHCKUIA HCIIONB3yeTCs chenyrommii Bapuant — rami smeraldini (usympyonvie
semau). IlepeBomunku He mpuberaroT k Metadope zampe di smeraldo, roe zampe o3ua-
4aeT sansi. TakuM 00pa3oM, B pyCCKOM SI3bIKE B 3TOM CIIy4ae MBI HIMEEM JIeJI0 C JIeKCe-
MOM, COeIMHSIONICH BOCIMHO CEMAaHTUKY (HUTO- U 300MeTaOpbl, B UTAIBSIHCKOM XK€
nepeBozie JaHHasi meradopa yrpauyrBaeTcs.

EcrecTBeHHO, SKBHBAJICHTHBII II€peBOJ METapOPUUYECKUX DIIEMEHTOB TEKCTa He
BCET/Ia BO3MOKEH, MBI BUIMM HEKOTOPHIE IOTEPH B 00Pa3HOM CHCTEME IPOU3BENICHHSI.

Wrak, MBI OnpeAenuiu MECTO HOMUHAIUY JIEPEBa «CTIAHUK» B CUCTEME XYI0KECT-
BEHHOT'O TEKCTa — 3TO KIIF0YEBOE CIOBO, 00OpAcTarolIee MHOKECTBEHHBIMU TEKCTOBBIMHA
CBA3AMH (B ITO33UH U TIPO3€ aBTOPA).

Kpome Toro, Ha 0OCHOBE TIPOBEAEHHOTO aHAIN3a MOKHO CAENATh BBIBOJ, UTO (HUTO-
MeTadopa cmianuk SIBISETCS JISUTMOTHBOM, KOTOPBIN IPOXOIUT depe3 BcE€ TBOPUIECTBO
Bapnawma Illanamosa.

B wmeradope cmaanuk 3aKIOYarOTCS CUMBOJIMYECKHE CMBICIBI, XapaKTEepHBIE UIs
CJIOBA depego BOOOLIE (drcU3Hb, 3eNenblil, 0posa), a TAKKE YHUKAIbHbIE CHMBOJIMUECKUE
3HAYEHHs, CBSI3aHHBIE C WHIMBHIYalbHO-aBTOPCKON KapTHHOW MHpa: 3TOT (pUTOHHM
B PYCCKOH KyJIbTYpe W3BECTEH 10 OOJbIIel Mepe B €ro NpsiMOM 3Hau€HHH, B TO BPEMs
kak y IllanamoBa OH OTpaXkaeT HE TOJBKO KAPTHHY CEBEPHOW MPHUPOJBI, IPOTHUBOIO-
CTaBJICHHYIO OJIarornojiydHOMYy TEIUIOMY MHpPY, HO M IpHOOpeTaeT ocoOble 3HAUEHHS,
OoJiee CBA3aHHBIC C YEJIOBEKOM / 3aKIFOYCHHBIM H C €ro (DM3MYECKHMMH U TyIICBHBIMH
XapaKTEePUCTUKAMH.

Takum 0Opazom, cucTeMa CHMBOJMYECKUX 3HaueHWH (uroHmMa cmaanux B «Ko-
JBIMCKHX paccKa3ax» SBISICTCS HHANBUAYaIbHO-aBTOPCKON. braroaps manaMoBckoMy
TEKCTY CUMBOJIMYECKHE 3HAYEHHS JIEKCEMbI «CTJIAHUK» CTAHOBSTCS 3HAYMMBIMHU W /IS
PYCCKOM XyJ10’KECTBEHHON KapTUHBI MUpPa B LIEJIOM.
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